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Abstract

Long sentences are commonly used in social science texts
(SST). According to Peter Newmark’s classification of text
types, SST is content-based informative text. Our Wealth
Is Loving Each Other: Self and Society in Fiji belong
to SST whose main function is to convey information
to readers. The present writer exemplifies the E-C
translation of long sentences in SST under the guidance of
Newmark’s Communicative Translation Theory, hoping to
explore the translation techniques of long sentences in this
type of texts. The present writer proposes five translation
techniques, in an effort to achieve a fluent and faithful
translation.
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INTRODUCTION

As a world-renowned translator and translation theorist in
Britain, Peter Newmark’s most outstanding contributions
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to the general translation theory are “semantic translation”
and “communicative translation”. These new concepts
have aroused great attention in the realm of translation,
which not only alleviates the dispute over literal
translation and free translation for a long time, but
also provides a new perspective for the exploration of
translation theory.

Newmark (1973) says, “When a text makes sense,
all words translated must be shown in an appropriate
contextual meaning” (p.8). Reiss (2004) holds that, “in
this type of text, the informational content is the most
important, and the reader of the translation needs to have
it presented in a familiar linguistic form” (p.30).

Peter Newmark acknowledges that the contradiction
between fidelity to the original text and fidelity to the
translation is an invariable theme in translation theory
and practice, but he believes that this contradiction could
be reconciled. Thus, he puts forward communicative
translation and semantic translation. The kernel of
communicative translation is the effect of communication.

Liu (1992) believes that, communicative translation
emphasizes on representing the main idea of the source
language text (SLT) and the potential social values of the
translated text, which makes it feasible to informative
texts (Liu, 1992, p.50). Jia (2004) also argues that, when
it comes to informative texts, Newmark’s communicative
translation theory can contribute to the exchange of
“information” and the understanding of readers (Jia, 2004,
p-378).

He Zhigang (2003) considers that communicative
translation requires translators to use the most common
syntactic structures, idioms, and vocabularies in
translating content-focused texts (He, 2003, p.18).

Xin (2001) says that, the “authenticity” of informative
texts should be the priority in translation (Xin, 2001, p.75).
Communicative translation focuses on the responses of
readers, which conforms to that rule. It is intended to
convey information according to the language and culture
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of the target language (TL), so as to make the target
language text more acceptable to the target language
readers both in content and in linguistic form, rather than
to verbatim the original text as faithfully as possible. That
is to say, “communicative translation attempts to produce
on its readers an effect as close as possible to that obtained
on the readers of the original” (Newmark, 2001, p.39).

1. COMMUNICATIVE TRANSLATION
THEORY

Communicative translation theory is mainly made to make
the translation fluent, concise and clear. The emphasis
of communicative translation is the “force” of language,
namely the effect of the original text. Communicative
translation requires that translator use simple and clear
expressions to remove difficulties and redundancies for
target language text (TLT) readers. Thereby ameliorating
the quality of target language.

Communicative translation theory gives play to the
function of language to convey information and produce
effects. However, communicative translation theory
does not contains specific techniques on long-sentences
translation. This paper poses five techniques to deal with
long sentences.

2. COMMUNICATIVE TRANSLATION
THEORY APPLIED IN TRANSLATION

2.1 Sequence

When the logical order and expression of long English
sentences are logically consistent with those of Chinese,
the translation can be done basically in the order of the
original text, which is called sequence. In order to make
the translation more coherent, conjunctions may be added
when necessary.

Example A

SL: a) Villagers did think that we should attend local
ceremonies and events; b) Like funerals and church
services; ¢) Where we would be carefully seated in places
for honored guests, d) Accorded the treatment reserved for
such guests. (p.xv)

TL: O F RATAIRA TN AZ S0 — L8 23 1) 5= 80X
AAESD, @ AL mE AL TE, @ 728 A
SRR L EEAT X, @ JFRIUE NN A KA
Pl

Analysis: The logical relation and expression order
of source language (SL) are basically the same as that
of Chinese, so they can be translated in the original
order. For the sake of a more effective transmission
of the message of SL, the previous translation of “and
accorded the treatment reserved for such guests” is
TR TRRENRERAFIE”, which is replaced
with “F3Z22/ENEEMNA KAIE”. To avoid some
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awkwardness in the initial translated version, and meet
the expectation of TLT readers, “such guests” is rendered
as “7% 7%”, complementing the aforementioned content.
By this means, the translation is more beneficial for
TLT readers to keep a decent grip on TLT readers, and
ultimately achieve a better communicative effect.

Example B

SL: a) When relations within the yavusa (clans) were
running smoothly, b) People were happy to act on a
Bauan model of ranked lineages; c¢) But when the style
of the headman became too autocratic, d) People quickly
asserted that the Bauan model was not appropriate to the
local context (p.26).

TL: W53 RN A 0% Rt IR, @ ANATHE I
EAERE RS REAT S, OEHL —BASKES
WFEH, ONURPURETE BRI IFART & 24
HuAI I L o

Analysis: Adopting sequencing can not only
guarantee that the structure of TLT is in accord with
that of SL but also limit the omission of information in
the process of transformation. The coordinate sentence,
joint by adversative conjunction “but” and separated by
a semicolon, is syntactically similar to that of Chinese.
The means of expression and logical order of the original
text are aligned with that of Chinese. Therefore, it
can be translated in the order of SL without too many
adjustments. To enhance the readability of the translated
text, the present translator maintains the logical order
of the original sentence, which can accurately convey
the information of SL to readers. Moreover, the revised
translation version allows TLT readers to understand that
people hold opposite attitudes towards Bauan’s pattern
when the clan’s internal relations change. It will let TLT
readers get a better understanding of this situation like SL
readers.

Example C

SL: @ But just as time and distance has restored my
ability to empathize with our Rakiraki friends’ attitudes
toward the coup, @ so I have come to see that just as
Steve and I, ® differing from each other in personality
and gender, @ each had access to a different slice of
experience in an indigenous Fijian society divided by
gender; ® so too our students, 6 at a different phase
of life and in a different position in their host villages,
(D had access to a segment of experience which might
otherwise have remained opaque to us. (p.xviii)

TL: O {H 2 gt AR [ R R B 1 xS hr kv ik 17
FATRT ARSI FE, @ Frel IR R B4
LMEFR—FE, @ BT YERMMERAR, @
A NHBRESAE 42 A% 73 K] 73 ) 1 25 REPE AL 2 PR AN )
AL, ® AT BRI, © EARKAL
BB A M F AN EER AR E, @ ifTA Pl
i B — AR AR AT — H e — B F R
5.

Analysis: Although this sentence is very long, parted
by its off-the-shelf punctuation marks, it is not necessary
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to further divide and revise the sentence order. The logical
relation and expression order of SL are basically the
same as that of Chinese, so they can be translated in the
original order. The SLT possesses seven segments, which
are rendered into Chinese one by one. TLT can present
the complete information of SLT in a way that TLT
readers will find it accessible. “had access to a segment of
experience which might otherwise have remained opaque
to us” is previously translated into “fth4145 Hl2> i
B — B RATAK A e — BEA R A58, employing
what has not been used in SLT and supplementing what
has been mentioned in SLT as “ff14/1”. The translation is
replaced with “fiftf] 1A HL 2 12 fih 21— LEARRT FA TR L
nlRE—H o —HIRE AL, changing the adjective
“opaque” into the noun phrase “— [4]i% %, which will
make the expressions more familiar to Chinese readers.
That way of translation is more acceptable to TLT readers
and conforms with the communicative translation theory.

2.2 Reverse
In the case of long English sentences, translators should
pay attention to the differences in logical thinking between
English and Chinese, make appropriate adjustments to the
narrative order, and translate those sentences in a reversed
order according to the logical thinking and expressions in
Chinese.

Example D

SL: @O Young men, who were granted somewhat
more autonomy in local culture, were much less likely
to question indigenous Fijian communal culture, 2) than
were females of the same age group. (p.xvii)

TL: @5 Rk LAl L, OFE L 077 TH 3R A4
2 [H E R T4 5V o B 2E U 25 4 ORI AT g
INZ XN

Analysis: There are structural differences between
Chinese and English. English by and large, places the
conclusion at the beginning of a sentence, while Chinese,
on the contrary, usually begins with modifiers, namely
the attributive, adverbial and appositive. As a result, it is
inevitable that reverse method will be adopted. In order
to make the narrative structure of TLT consistent with
modern Chinese, guided the principles of communicative
translation, the comparative adverbial clause “than were
females of the same age group” is brought in advance
and the conclusion “were much less likely to question
indigenous Fijian communal culture” is put at the end of
the sentence. In this way, TLT is in harmony with the logic
of Chinese and gives TLT readers a deep understanding
of why these young men are less likely to question the
culture of the indigenous community.

Example E

SL: MThey feared the possibility of losing their
culture @and then, as a consequence, losing their land
and political power, @which they believed had been the
fate of the Maori and indigenous Hawaiians. (p.49)

TL: @MATHE A2 M BRI AR+ R A f i
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—F, O%REEHCHN, @dMmEEHCH L
HABUAR )

Analysis: This sentence is composed of a simple
sentence and a nonrestrictive attributive clause. The
main sentence is “They feared the possibility of losing...
losing”. The present translator vacillates between “ff;
ITFm...... A RENE” and “flAIIFEHATRES......",
which violates the linguistic norms of TLT of simplicity
and clarity. To avoid translationese, the main sentence is
translated into “/BfI1E <. .. ... ” because this Chinese
words “ZE4f1” implicates that “they” are beset by the
potential threat of losing their culture, land and political
power. In addition, the clause is transposed from the end
of SLT to the beginning of TLT, for Chinese generally
summarizes something first and then specify it. In view of
that the order of SLT is corresponding to that of TLT, the
main sentence can be translated by the original sentence
order. In such a manner, TLT becomes coherent and
comprehensible, which presents TLT readers the anxieties
of future uncertainties that indigenous Fijians suffered and
achieve the goal of communicative translation.

Example F

SL: (DThe young woman also said that there had been
community meetings to address disputes @when she was
a child in another area of Fiji (3and that such meetings
were good things that helped to head off conflict within
villages. (p.30)

TL: QX5 2 L8 JHE B D4 A% 72 3
Gri o — X, OHS B 2l i H T4k X 2 WU k2
gy, QML NI W HhRASH T ok

Analysis: It is acknowledged that there is a tendency
to conduct sentences from causes to effects in Chinese.
In this example, the main structure is “The young
woman also said... ”. Following the verb “said” there
are two object clauses. The first clause is a “there be... ”
structure signifying “the existence of something” which
contains a finite temporal adverbial clauses led by a
relative adverb “when”; the subjective of the second
one is “such meetings”, the predicate is “were” and the
predicative is “good things”, which follows an appositive
clause led by a relative pronoun “that”. For the purpose
of a better communicative effect, the temporal adverbial
clauses are moved in the front according to the narrative
order of Chinese. This piece of sentence “such meetings
were good things that helped to head off conflict
within villages™ is originally translated into “IXFf [
SVGEA ), IR TR T A 2R which
appears to be correct but a little cumbersome. To prune
the redundancies of TLT based on the principles of
communicative translation theory, all the information is
glued together in a logical way and rendered into “Jf L&
S MRS NI R A S T 5THR”, which is put
at the end of the sentence. It is a typical application of
reverse method that the accuracy and acceptability of
TLT can be improved.
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2.3 Division

In English, there are a great number of long sentences that
contains numerous modifiers, which make the sentence
structure complicated. Therefore, it is not necessary
to duplicate original sentences, but to deal with them
flexibly in adherence to the characteristics of Chinese
grammar. Division is a common method of breaking
down long English sentences into two or more sentences.
It often includes splitting up words, phrases, clauses and
sentences. Translation.

Example G

SL: WIn fact, @yvillagers who were middle-aged or
older had lived through waves of governmental policy
aimed both to preserve communal culture as a protection
from the “anomie” of rapid development and to shake
people out of this communal culture to allow development
(Ravuvu, 1987). (p.3)

TL: OFK L, QFZHENRANEH T BUFBERK)
IRl OREPH FART X, @iz
R R BH AR, @FF ik NATR M I Al AL X
Ak, O A RSO TTRE (S, 19874F) .

Analysis: This long sentence is not punctuated amongst
clauses, which is not very common in constructing
Chinese sentences. The SLT consists of (1) and 2 these
two parts. The segment (2) is separated into @), 3, @),
(® and ©) these five pieces in TLT, and the first two parts
(D and (@) are converted into a sentence and the rest four
parts a sentence. English shows the heavy reliance on
pronouns to convey the information based on referential
relations, while Chinese usually delivers the information
through repetition of some nouns or names. To spare TLT
vagueness and ambiguity, the present translator repeats
what the “IX¥EF#%”. The SLT is split up into two sense
groups, namely who underwent the governmental policy
and what the policy aims at. Therefore, it is conducive to
transmit valid and meaningful content and the sentence
length and patterns of TL will be those TLT readers are
acquainted with.

Example H

SL: MWEmily and Erinn interviewed many young
women on their attitudes toward body-weight and found
that, @in fact, many of them did attempt to diet but often
had trouble maintaining diet and exercise regimes because
of local pressure to show concern for others by accepting
food and socializing rather than working on one’s body.
(p-xvii)

TL: OYOKMIAMIRMRAT T VF 2 5 58 P A )
B QWATKIL, OHIZIE T RFE Az
AR, @OEZ AR DR R g B . GBI
N s ) EOR AT 1 12 52 AN S AL AE i B
RIBXAEN B R, © AL 1 8B B R KA B1)3X
—H.

Analysis: If this long sentence is translated in Chinese
without dividing into smaller sentence, the translation
will be constituted by some information that is badly
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organized. It does not agree well with the communicative
translation theory. The translation should give priority
to the comprehension and response of TL readers. The
present translator divides this given sentence into three
sense groups. The segment D in SL is divided into
two parts, which are respectively O and @ in TLT.
The segment @ in SLT is separated into five elements,
which are @), 3), @, &), and © successively. There is a
tendency to construct logically rigorous long sentences
with complicated structures in English. For the sake
of communicative effectiveness, the present translator
translates long English sentences into short sentences,
making the translation more consistent with the habits
of expression in the TL. The translation thereby is more
in line with the reading habits of Chinese readers, which
can convey precise information of the original text in
a felicitous manner, and further serve the purpose of
communication.

Example I

SL: MWBecker (1995), for example, argues that
indigenous Fijians are less preoccupied with body weight
than are Americans because Fijians have a “sociocentric
self,” @internalized in the course of growing up, @which
inclines them to see their personal characteristics and
achievements as the product of the efforts of relatives
rather than of personal willpower. (p.xiii)

TL: OfFlhn, @ W 3EfE19954E YA+ 2R ARG
FKENWAEEAREEH, GBI AFFAE“ LIS
NI EIR? . @IXFR B BAE KL R B HAR IR H
W, G©XALMATE R Z B CRR R U E 1R 2 5%
JEATES IR, ©MARAN NEEIRKIER 1.

Analysis: This sentence, as a complex sentence, has
a sophisticated syntactical structure. If it is translated
in light of the original structure, the translation will
affect the fluency of the TLT, and interfere with what
information intended to be captured by TLT readers in
this very English text. In this SLT, there is an adverbial
clause of cause. This given sentence has three parts. The
first part (O of SL is divided into (D, @) and (3) these three
pieces. The third part 3 of SL is broken up in @ and ©
these two segments. These three parts of SL are further
split into six pieces which are rendered into two sentences
in Chinese. Moving the parenthesis “for example” does
not change whole structure of the sentence. There is a
tendency to construct logically rigorous long sentences
with complicated structures in English. For the sake
of communicative effectiveness, the present translator
translates long English sentences into short sentences,
making the translation more consistent with the habits
of expression in the TL. The translation thereby is more
in line with the reading habits of Chinese readers, which
can convey precise information of the original text in
a felicitous manner, and further serve the purpose of
communication.



2.4 Embedment

Embedment means that when a long English sentence is
translated into Chinese, the postpositive modifiers are
placed before the central word according to the Chinese
logical order. But the embedded elements should be kept
in a proper length, otherwise the translated sentence will
be jumbled, mouthful and straggling.

Example J

SL: (DThis possibly revealed that his concernl with
ending a traditional practice of airing grievances in
public2 @stemmed from an anxiety about declining
ethnic solidarity amongst Fijians: ®if Fijians fought
amongst themselves, @this might cause them to befriend
Indo-Fijians ®and lose sight of1 the need to defend Fijian
land rights against the Indo-Fijians2. (p.30)

TL: OX—HER A AL 1 fhxtfE A St &z b E
AN X — AL el 2 (4 e, @1 R FAEF IR
RIS 2oy BT . OUWIRET NS 4 A, @
BARSIEEG N SEE EF NS A, OEZBS
iR FETE AT BT 25T 7 2 ) P AR
1.

Analysis: There is an object clause of the verb
“revealed”. The object of the main sentence is “his
concern”, of which the post-modifier is very long. The
pronoun “this” in the beginning of the SL refers to the
conclusion of the village head. The present translator
places the modifier ahead of the noun “his concern”,
and translates this piece of text as “...... 4L, The
embedded structure will lead to the compactness of the
TT. Guided by the communicative translation theory, the
present translator turns the phrase “lose sight of” from
the translation “Z#%” into “¥RCoFA MR, and uses the
fixed collocation of “X7...... YL AR, In the meantime,
The present translator chooses three Chinese terasyllabic
words “E AT, 4 A BT and “4y 4 AN to obtain
the unique sense of thythm of Chinese. Consequently, TLT
becomes more idiomatic and natural, and TLT readers will
be able to comprehend the TLT.

Example K

SL: MIn short, @understanding the relations between
culture and self in our contemporary global village is
a complex task of analyzing the repertoire of available
ideologies, ®the social forcesl that make some of these
ideologies dominant2, @and the waysl that individuals
and groups give these ideologies new meaning as they use
them in very particular contexts to achieve very specific
purposes2. (p.Xxiv)

TL: Ofdfii 5 2, @M AASBERA S0 5 B
WHR AR IR RIIES, OFESTIAEIRE
SR A — g PURE S £ A2
J1E1, @ULKAS NN B FE 5 8 PR B Al X e
WIEAIL 2R 2 H RN EATHE 28075 .

Analysis: This sentence consists of two attributive
clauses, so the present translator adopts the embedment
method twice in translating this long sentence. Because
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the attributives’ position of Chinese is sometimes different
from that of English, the present translator respectively
puts the attributive before the antecedents “the social
forces” and “the ways”. The present translator translates
them into “...... PIft£ JJE” and “...... 1175707, Abiding
by the principles of communicative translation theory, the
present translator intends to bring clarity and simplicity
to the TLT. Through the above measures, the TT is in line
with the expressions of Chinese, which can not only make
the original meaning faithfully expressed, but also make
TLT intelligible to TLT readers. In the end, TLT will meet
the requirements of communicative translation.

Example L

SL: MThrough gossip, backbiting, and pointed
sarcasm ()villagers manifested a disdain for anyonel
who thought that they were better than anyone else2 3as
well as a pervasive fear @that many people did think
themselves “above” other villagers in terms of1 education,
wealth and knowledge of the outside world. (p.28)

TL: OF RATLAN SHE. R S5RHE, @FRIMHXS
ML HR2Z N THYESA, B [RII R H — At
EHEYE, @ A NN E CAESRTGHE W5 8
W A 207 T 1Mo HA A R

Analysis: The sentence contains a restrictive
attributive clause, introduced by relative pronoun
“who” modifying the indefinite pronoun “anyone”. In
translation, provided that “who thought that they were
better than anyone” is translated semantically into “Hf
e\ N H S AR AT N, its expression is
suffused with superfluous repetition, which affects the
effectiveness of communication. Therefore, by using
the embedment method, the clause is put in front of the
antecedent “anyone”, and we get “HIEE H mH KZ AN
English tends to use abstract nouns to express actions and
motions, while Chinese is prone to using verbs. To deal
with “in terms of education, wealth and knowledge of the
outside world”, the present translator converts the nouns
“education, wealth and knowledge of the outside world”
into the verb-object phrase “SKEHH . W F FIATNE
HhESH 5. Meanwhile, the present translator switches
the postpositive attributive to prepositive attributive. By
changing the static depiction into a dynamic one, the goal
of communication will be achieved. By that means, the
present translator removes the difficulties and obstacles in
reading for TLT readers, which allows TLT to live up to
the expectations of them and to fulfill the goal of effective
communication.

2.5 Recast
Having failed to translate a sentence by just one
technique, translators should simultaneously use the
above-mentioned techniques, namely sequence, reverse,
division and embedment, after the syntactic analysis.
Example M
SL: (DBoth the desirel to become a sociocentric self2,
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(@and the equally strong desirel to see this as a personal
choice2, @ were aspects] of narratives Rakiraki villagers
put together to define a meaningful place for themselves
in their community and in the wider world2, @as they
tried to resolve tensions between computing ideologies
and between ideology and circumstance.

TL: @it O HIR2MEEL, @IiLZ
[FIRE SR Z R B AR NIEFR2HIE 1, @H S f
FLEEA RATEA T R B SRR S 52
5K R R AR, GTRAE — S AE AL DOMIBE ™ e f)
Ay E 2 LA B ST AT 2 1) %A
JiThi Lo

Analysis: The present translator combines the reverse
and embedment methods. The adverbials of time in
English are fairly flexible, but in Chinese they are often
placed at the beginning of a sentence or before a predicate.
Communicative translation theory gives priority to TLT
readers. Consequently, the present translator transposes
segment (3 and @ in translation to make TLT coherent
and logical. The post-modifiers in SL are framed into
the embedded structure, which respectively are “...... i)
JEEE” “ . HI¥EEE” and “...... K124 J7TH”. In this
manner, it allows the translation more in compliance with
the logic of Chinese, which prepares TL readers to fully
comprehend the message content of the original textual
material.

Example N

SL: It is perhaps also not surprising @that those
who chose to see themselves as opting for communalism
as a higher good ®emphasized the fact that this was a
choice @not somethingl that was forced on them from
the outside2. (p.10)

TL: @HREE FIN ik #5% 1 7 HE 3 SUE R —Fh e
A2 N, @RI AT E CRERE, @A
s AR NS AT 12 (0 AR 1IX — 35, X stk
AT T .

Analysis: The present translator mainly adopts
division, embedment and reverse these three methods.
The SL only has one part, which will be clumsiness and
awkwardness in TLT without adopting the embedment
method. Under the guidance of the communicative
translation theory, translators should lay stress on the
comprehension and response of TL readers, and focus on
the information and opinions of TLT. First, the present
translator splits this sentence into (D, @), &) and @ these
four fragments and rendered into (D), @), @), and 3. The
present translator moves the comment “It is perhaps also
not surprising” to the end of TLT, which is in accordance
with Chinese thinking patterns. There is an abstract noun
“fact” and its appositive clause in which a restrictive
attributive clause of the pronoun “something” is included.
Then, the embedment method is utilized to deal with
these three above-mentioned clauses. “those who...” is
construed into “...... I N and “something that™ into

o AR,
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Example O

SL: MExamining individual life stories revealed that
each person had his or her own way of being sociocentric:
@some people were heavily invested in the idea of
contributing to a community; @others focused on the
bonds! of sharing and caring that united villagers2;
@others saw themselves as part of an educated and/or
high ranking vanguard whose role was to help the rest of
the community but who were above the need to submit to
communal prescriptions themselves. (p.11)

TL: OFF A NIEFZPIAT ORI, @& A N
AHCEIAME SO EX TR @F AL
DA T ER AR BN TR ERIRE ;. @F RN ETE
TIFAEM RATVR T 205 HEXO,. Blgi—82m
A b1, @IEFLANNNE SRR RIFHER
WET N, ©OW/EUE R ENR — 5, ORTTEH
AL X AR N, @1 H AT ZE R AL X
7E o

Analysis: Through an analysis of this ST, the
present translator figures out that the main structure
(Subject-Verb-Object) of the sentence is “Examining
individual life stories revealed that...”. The subject is
the gerundial phrase “Examining individual life stories”,
and the predicate is the verb “revealed” of which the
object clause is guided by the connective “that”. After
a colon there are three coordinate clauses separated
by two semicolons in the sentence. To comport with
the principles of communicative translation theory,
the methods of division, embedment and sequence
are employed. This SLT covers four sense groups @),
@), 3 and @. The present translator splits them into
eight pieces, and sense group D of SL is divided into
(D and @), sense group @ is separated into &), ©, @
and ® these four elements. These four sense groups
respectively become D®@), @), @, and ®®@®. The
second part “others focused on the bonds of sharing and
caring that united villagers” is embedded into “7 4& A\ %
HET KA RATVR T 202 AHERO. BlIg—80
4177 b, The qualifiers of “the bonds” is readjusted, and
put in front of it, shaping this element into an embedded
structure, which is “H%%...... HI4045”. The sequences
of these eight segments in TLT is the same as that in
SLT. This thereby will ensure the coherence of TLT, and
complete the goal of communication.

CONCLUSION

As pointed earlier, Newmark’s communicative
translation theory is closely related to the effects of
the SLT and the responses of the readers. The present
writer come up with four points to conclude this paper.
All the techniques employed are designed to produce
the same effect as that of the SLT. a. Communicative
translation embraces the advantages of naturalization,
free translation and idiomatic translation, which




makes it the most ideal translation method in SST.
Translating informational texts should show respect for
the authenticity of the original texts. There is not much
limitation in the translation of informational texts, which
allows the translated materials to be smooth without
sticking to the original linguistic form. b. Communicative
translation pays attention to the responses of the TLT
readers, making the SL submissive to the TL and the
culture of the TL. Adopting communicative translation
theory means removing difficulties or ambiguities for the
readers. c. Communicative translation conforms to the
custom and tends to under translate, that is, sometimes,
to use general and abstract words when the terms are
difficult to translate. d. To help the readers to understand
the information, communicative translation usually
generates longer sentences than semantic translation in
E-C long-sentence translation.
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